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En la llengu3. catabna podem trobar-hi una serie de mots que ja 
han estat bandejats per b resta de les lIengües romaniques. Ab::í, en 
aquest treball , incentem d 'establir dos grups verb3.ls que contenen re­
lacions sinonímiques, i que abasten equivalents en d 'altres famílies 
lingüístiques - no tan sois ronüniques, sinó també gernüniques, cel­
tiques, eslaves .. . - , si bé alguns d'aquests sinónims solament són COI1-

serV3.ts - en aquell sentit - per b lIengua c3.talana. 
Podíem mostrar, només, l'etimologia i la correspondencia amb al­

tres llengües; tanmateix, creiem que seria bo complementar-les amb 
altres punts: concepte sem:'intic, frases fetes i refr3.nys, i camp deriva­
tius , per tal d 'atansar-nos, 3.mb més pregonesa , al coneb::ement deis 
lexemes que tractem. 

1. U avar - Re ntar 

1.1 - Concepte senuIJ7.tic 

Copsem que els lingüistes, en fer la descripció semantica dellexe-
ma "lIavar" ens remeten al terme "rentar". 

- LlavaJ~ Rentar 
- Rentar: etej:l1' amb aigua o un altre líquido 
- Fer desapareixer (alió que taca la consciencia , la reputació, 

etc.) per mitja de I'expiació, d'una reparació, etc. 

2.2 - Frases/eles i rc;li'Cl1~ys 

Si bé el verb "lIavar" no evidencia gaires locucions i refranys, el 
terme "rentar" gaudeix de forp expressions de la cultura popubr, a 
causa del seu gran arreJament en el parlant. 

- Llavar 
-" o llavar cap que no ixca tinyós" (tenir mala sort en totes les 

empreses que un agafa) (valencia) . 
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- "Una ma llava I'altra, i les dos la cara" (Alcoi) (mantenim elmot 
"dos", tal com es mostra en la dita alcoiana (cal teni r present que el 
numeral "dos" s'empra per al genere masculí i per al genere femení en 
el dialecte valencia), 

- Rentar 
- Rentar la roba bruta 
- Rentar-se la cara, les mans, els peus ... 
- Rentar llana 
- Rentar un mineral 
- Rentar la cara a algú (adular-lo) 
- Rentar-se les mans (com Pilat) (defugir-ne la responsabilitat) 
- Rentar de brut (rentar la roba bruta abans de posar-la a la bu-

gada) 
- Rentar de net (tornar a netejar la roba quan ja ha passat per la 

bugaela) 
- Rentar la panxa a algú: procurar ferl-Ji dir alió que hauria de te­

nir ocult - valencia 
- Rentar la ca ra amb un drap brut (occidental , oriental) o Rentar 

la cara amb un peda~ eixut (mallorquí) 
o Rentar la cara amb aigua bruta (Urgell , Segarra): procurar en­

ganyar algú amb bones paraules, o amb rao ns que no convencen 
- Fer rentar llana negra a algú : fer-Io irritar molt o fer-li passar 

mo lta pena - mallo rquí 
- "Una m:l ren ta I'altra i totes du es la cara" (les persones han 

d 'ajudar-se mútuament i significa també que no hi ha ningú que no 
degui un favor a una altra persona) 

- "Qui renta es cap a s'ase, perd es temps i es lleixiu": és ben 
inútil voler educa r persones naturalment grosse res a voler fe r coses 
amb 11m ajuda - Mallorca . 

1.3. - Camp derivatiu 

Els verbs "llavar" i "rentar" mostren una gran profusió de deriva­
tius , alguns deis quals són formats per prefixos o es mantenen com 
compostos. Aquesta munió de derivats és deguda a la gran utilització 
deis termes "llavar" i "rentar". 

- L/avar 
- Llavaci (a iguat, xafec) 
-llavador 
-lIavadora 
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-llavanera (bugadera, rentadora) 
-llavadura 
-!lavall 
-lIavallol 
-llavament 
-llavamenta 
-llavasses (aigua bruta que surt de la roba que s'ha rentat) 
-lbvutxar 
-llavutxada 
-llavutx 
- esllavar-se 
- desllavassar: dessubstanciar 1'0lla amb massa aigua, o la terra 

per massa regada o pluja, descrear-b - Maestrat, Morella , Benassal, 
Alacant 

- desllavar 
-lavatori 
-lavabo 
-lavatiu 
-lavativa 
- lavar o lavatge o lavat CCoromines 1 afirma que, tal com propo-

sen els valencians, cal dir "llavatge" i no "lavatge") 
-lavat Cbany per als minerals a les mines) 
-lavador 
- Iatrina Ctots els mots esmentats des de "bvatori" a "latrina" són 

cultismes) 
-loció 
-locionar 
- loment: especie de loció feta de farina de fava ; llegum que fa 

aquesta farina 
- eixalavar CSegarra, Urgell , Ribera d'Ebre (amb el sentit d'esban­

dir, rentar la roba després d'haver-Ia passada per la bugada" CGande­
sa), Tortosa (amb el sentit de "desgustat"), Maestrat (amb el sentit de 
"llavar la primera vegada la roba abans de posar-la en el cossi"). 

(Coromines 2 troba inadmissible explicar el mot catala "eixalavar" 
per un encreuament de LAVARE amb *EXAQUARE (> castelli "enjua­
gar" com feren els Iingüistes Subak i García de Diego, puix que només 
en castella hi ha "enjuagar" (esbandir, glopejar), mentre que en cat~¡ja 
"eixaugar" només significa "treme de l'aigua" i "subhastar". Coromines 
pensa que aquesta afirmació de Suba k i de García de Diego demostra 
un desconeixement del catala). 

- aixabus: dei,'{alles de la cuina - Vall d'Áneu; Csegons Coromi­
nes, des de la Vall d'Áneu s'estengué alllenguadocia de l'Aude) 
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-Ilavacap 
- lIavam:V llavamans 
-lIavapeus 
- Rentar 
- rent "lIevat de pastar fang". (Diferentment de MolP « 11. RE-

CE S), "rent" , Segons Coromines~ no prové de l'adjectiu lI atí RECE S, 
s inó que és un derivat postverba l de l'arcaic reentar, lIatí RECENTARE , 
en el sentit de "refrescar, de ixat:lr, tirant-hi una substancia líquida , pas­
tosa", És un mot peculiar del País Valenci:l i del Sud del catala occiden­
tal. "Rent" només s'ha desenvolu pat en ca tala i en aragones "reciento" 
o "recinto", i amblús "reciente", que és també murcia, Del verb "re­
centar" de rivaria el lleones meridional "recentaúrar", 

-rentable 
- rentaela 
- rentade nts: raspa ll per netejar les dents; porció d 'aigua o d 'lln 

altre lico r que es pren per glopejar - va lenciá 
- rentadís 
- re ntadissa 
- rentador: 1I0c on hi ha recipients aeleglla ts per rentar la roba ; 

pica de peelra , poc fonela , on hi ha els g ibrells o altres recipients per 
escurar-hi els plats i :dtres va ixelles: mallo rquí ; peu ele rentamans -
meno rquÍ; post amb reglleres o canaletes, cbmunt la qua l mam en la 
roba en rentar-la - Torrosa ; mena de caixó de fusta eb munt e l qua l 
s 'agenollen les dones per no mullar-se quan renten la roba en el riu -
Ripolles , Emporela , Plana de Vic, Andorra , Pallars 

- rentaelora : dona que renta ; maqui na de rentar; Glixó damunt el 
qual s':lgenollen les do nes que renten en el riu - Emporchi ; rentamans -
Senteraeb , Tremp 

- rentadura: acció de rentar 
- re ntaduries : rentaelures - Mallorca 
- rentamans : gibrella o un altre recipienti destinat a rentar-s 'hi les 

mans - Conrlent, Empordá , Girones, Llus,:a nes, Pallars; peu o supo rt de 
la gibrella de rentar-se les mans - Pobla ele Segur, Bellpuig, Valls , Prio­
rat; tovallo la pe r eixugar-se les mans - Morella, I3enissa , Valencia, Pe­
go, Maó 

- rentament 
- rentapeus 
- rentaplats 
- rentat 
- rentataques: que neteja roba o una altra cosa , lI evant-ne les ta-

ques - Camp ele Tarragona 
- rentatge 
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- rentera : ganes de rentar - mallorquí 
- renties: renradmes - Emporda, Girona; sobrances del menjar -

Sant Feliu de Pallarols 
- rentó: rentada - Emporda, Penedes, Balears 
- rentussejar: rentar incompletament o apetites tongades, sense 

fer rentada grossa - Emporda, Balears. 

1.4. Etimologia i equivalencia en altres llengües 

-L/avar 
Coromines 5 esmenta que aquest verb del cata la antic ve del Ilatí 

LAVARE. 
La P documentació data deIs orígens de la llengua (al s. XIII ja és 

documentat). 
El lexema "lIavar" ja era en decadencia el s. XV en totes les bran­

que orientals de la lIengua (algueres, rossellones, catala central, tarra­
goní, balear), a causa de la identificació de les vocals a, e , abans de 
I'accent, que duia a I'equívoc intolerable entre "lIavar" i "lIevar", i, per 
tant, el catala oriental el substituí per "rentar", tanmateix, els dialectes 
occidentals, en no gaudir de vocal neutra, pogueren manrenir-Io. 

"L1avar" és viu actualment al País Valencia, al Mararranya , a Fraga, 
a la Ribagor\=a i a Isávena. 

Palesem la correspondencia amb altres lIengües: 

castell:'i. 
frances 
galaico-portugues 
italia 
occita 
engadínes 6 

frii.iles 
romanes 
angles antic 
angles modern 
nordic anric 7 

armeni 8 

- Rentar 

lavar 
laver 
lavar 
lavare 
lavar 
la ver 
lavá 
la (a) 
léapoJ~ leab 
latbeJ~ lye 
lauO!; lallg 
loga71.em 

Segons Coromines 9 és contracció de reentar, provinent de Ilatí 
tarda RECENTARE "refrescar, passar un Iíquid per quelcom", derivat 
delllatí RECENS "frese", "novell, recent". 

"Rentar" primer només significava "esbandir, esclarir (roba ... )", 
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"passar-hi aigua" (a qualsevol cosa per llevar-li impureses) , i després 
subtituí "llavar" en la major part del territori perque s'hi havia tornat 
equívoc amb "llevar". 

Entre les llengües romaniques, només el catala I'ha conservat, 
pero n'han quedat rastres ací i alli en dialectes o etapes antigues del 
castell:l, italia i reto-romanic. Així, notem un castella rezelltar, que po­
dia significar "purificar" o "rentar"; un itali:l ricentare en el sentit de 
"refrescar", un "rezenta (r)" en el Venet, Lombardia, i poc alterat a Bre­
scia i Bergamo, un arZcl1lta a la punta nord-est del Piemont; un napo­
lita i sicild a rricinta I'i; un friüEi rezenta i un engadines ardschente¡~ 

Altrament, si bé a Franp no es mantingué "RECENTARE, del qual 
vénen, amb el significat de "netejar", alguna variant occitana rezensú i 
dialectals fr:lJ1ceses i alt-italianes; i, amb el d '''esbandir, glopejar", el 
ft'ances antic rei'ncier, aVl.li rillcer (re'incier encara es manté actua lment 
en normand , en el senlit de "batre"). 

(Observem que del llatí REDDERE, deriven el reto-rom:lnic reter 
I'ocei ta redre, el cat~tli retre, mentre que del llatí RENDERE (alteració 
de REDDERE) deriven l'itald rendere, el friüles rindi, el frances i I'oc­
eirá rendre, el eastelli rellCli¡; arrendar i rentar, i el galaico-portugues 
render, el eatal:"i a rrendar, el logudores arrendare, el romanes 
arendií i arfndií, i l'angles renl). 

2. Esguardar - Fitar - Guaitar - Mirar - Sotjar 

2.1. Concepte semantic 

Notem que la descripció senüntica deis verbs "esguardar" , "fitar", 
i "guaitar" es remet a "mirar". 

- Esguardar- !VIirar 
- Considerar, tenir en compte 
- Fitar - Mirar de fit a fit (algú o alguna cosa) 
- Guaitar - Vigilar amb I'esguard un indret (el mar, el ca mp, un 

clmí , etc.) 
- !VIirar 
- Considerar 
- Mirar - Fixar la vista (sobre algú o alguna cosa) 
- Obselvar amb e1s ulls 
- Atendre (a alguna cosa), fer cas (el 'alguna cosa) 
- Sotjar - Observar (a lgú o alguna cosa) estant alllJtent al que 

pugui esdevenir-se. 
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2.2. Frasesfeles i refranys 

El verb "mirar" en ésser molt més arrelat al parlant que els altres 
termes, frueix d 'un gran nombre de locucions i refranys. 

- Esguardar/ Esguard 
- en esguard de 

- Filar 
- Hem fitat hora per a reunir-nos - Mallorca 

- Guaitar 
- Jo em goito al mirall - Ponts 
- No me goitis a mi - Sort 
- Mira tu , goita que veig - Penedes 
- Ell goita dins - Santa Coloma ele Queralt 
- Agoita, que nell! - Vic 
- Estar mira i agllaita: está vigilant amb curiositat o amb interes -

Benassal 
- "Qui agaita pel forat, veu son mal fat" 
- "Qui agua ita pels forats , veu ses maldats" 

-Mirar 
- Mirar algú de fit a fit 
- Mirar de reüll, de Clla d 'ull : dirigir la mirada obliquament 
- Mirar algú de dalt a baix 
- Mirar guerxo o 
- Mirar contra el govern o 
- Mirar contra Déu 
- Mirar prim 
- Mirar ele bon ull / Mirar ele mal uH 
- Ben mirat 
- m'he fet mirar per un metge 
- Mira ele no fer-ho mai més (vés amb compte) 
- No mira sinó el seu profit (fer GIS) 

- Mirar per eH (procurar) 
- Mirar-se bé, malament, alguna cosa 
- Mirar-s'hi 
- La fapna que mira a la plap 
- "Que 50111 de desgraciada! No tenc ningú que em festeig, 

m'enamor de quants ne veig i de ningun som mirada" (can~ó popular 
- Mallorca) 
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- "Estimat meu preciós, no em mireu per tan traIdora , que ma 
vista s'enamora de tot quant deis i de vós" (cancó popular - Mallorca) 

- Mira!: usat en imperatiu , selveix per cridar I'atenció d 'algú 
- Mireu!: sobre alió que es diu o que succeeix 
- Mirar-se com els fesols : estar barallats o tenir malvolen~a mú-

tuament - Mallorca 
- Mirar a algú per damunt I'espatlla o Mirar per dalt del muscJe 
- Mirar de cara o Mirar la CJra a algú : tractar-Io amb la tran-

quill.litat i normalitat del qui no I'ha ofes 
- Mirar al plat i a les tallades: tenir esment a dues coses al mateix 

temps 
- "Molts el miren i pocs el coneixen": I'aspecte i maneres exter­

nes no basten per iutiar bé una persona 
- "Si tan prim mires, a mitia edat ia no hi veuras": es diu als qui 

són massa primmirats o escrupulosos 
- "Qui més mira, menys veu" 
- "Molt de mirar i poc tocar" 
- "Les noies de I'Empordi, molt mirar i poc tocar" - Emparda 
- "Mirar i no tocar, usan~a de Barcelona" - Menorca: es diu als 

qui valen posar les mans a coses delicades 
- "Mira envant, i no cauras enrerJ" 
- "Qui mira ene!Jvant, no cau dJrrera " 
- "Qui no mira endavant, endarrera sol caure" 
- "Qui endavant no mira , endarrera cau" 
- "Qui no mira envant, cau enrera": recomana I'ésser previsor 
- "Qui mira lIuny, cau prop" 
- "Mira enfora, i cauras prop": la preocupació per a les coses a 

venir, té I'inconvenient de distreure de les coses immediates 
- "Cadascú mira per ell i Déu per tots" : cadascú ha de mirar pels 

interessos propis i no esperar que els altres en tinguin cura 
- "Qui tot ha vol mirar, de casa seva ha de plegar" 
- "Qui té mal al dit i el marit bonic, tot sovint se'l mira" 

- Sotjar 
- Sotia , Toni, que es gaJl cou!: es diu a algú per animar-lo a se-

guir endavant sense escoltar ningú - Menorca , 

2.3, Cal17p deriuatiu 

Notem que si bé els verbs "esguardar", "fitar", "guaitar" i "sotiar", 
evidencien derivatius , el terme "mirar" és el que gaudeix d 'un mJior 
nombre de derivats , en ésser el més Jrrelat en el parlant. 
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-Esguardar 
- esguard 
- en esguard de 
- per esguard de 
- per esguard sia en 
- haver esguard a 
- esguardament 
- esguardador 
- esguardant 

- Filar 
No existeix cap derivatiu amb el valor de "mirar", car "fitar" deriva 

de "fit" i, per tant, I'expressió "de fit a fit " no és cap derivatiu. 

- Guaita)' 
- goitar (a nivell rural , s'estén des del Cap de Creus fins més en-

lla de la Segarra) 
- guaitada 
- guaitament 
- guaiter 
- guaites 

-Mirar 
- mira: imperatiu - interjecció 
- mira aquí = mi'ql1i 
- mira aeí = mi'ci - rossellones 
- mira alla = mi'la - capcines 
- mira noi = manoi - barceloní i gironí col.loql1ial, més aviat in-

fantil 
- mira - intenció > voluntat - valencia) 
- mirada 
-mirador 
-miranda 
- miran - forma masculina de "miranda" - certs indrets de Mal-

lorca 
-miroia 
- mirament 
- miratge - pres del fr~lnce.s "mirage" 
- mirall - la introducció de MrRAcÜLUM derivat de MfRÁRf (con-

templar) en substitució de SPECÚLUM és una singularitat del llatí 
gal.lo-romanic que resta estr:1l1ya al castella, portugues , itald i ro­
manes. Cal obselvar elmanteniment del catalil "espill " a la variant oc-
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cidental. A l'oecita, eom en eata l:l , veiem "miralh" (amb el sentit figurar 
de "model" o amb el sentit material de "mirall") al costar de "espelh". 

No fou estrany al franees antie, el qual palesa "miroir", ni a l'itali:l , 
el qual mostra "miraglio", si bé en italia , degué ser d 'imitació pro­
ven\;alitzant. Al sard va passar manllevat des del catala. 

- miraBar 
- mirallejar 
- miralleig 
- miraller 
- miraBet 
- miralló 
- emmirallar-se 
- miracle 
- miraculós 
- miraculosament 
- meravella 
- meravellós 
- meravellosament 
-remirar 
-admirar 
-admiraeió 
- admirat 
- prim111irat 
- 111irabaj:l: mira baj:l = mira tu , badoe - els ingenus s'encanten 

mirant la planta Mirabilis}alapa - mallorquí 
- mirabucs 
- 111iracongre 
- mira 'm-i-no'm-tocs 
- miraminyó 
- miramines 
- miraniu (badoc) 
- mirífie 

- Sotjar 
- sorgeta - Llofriu 
-sotja 
- sotjador 
- sotjaire - sotgeta 
- sotjat - quier, aeotxat - Tortosa 
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2.4. Etimologia i equivalencia en altres llengües 

-Esguardar 
Coro mines 10 afirma que aquest és el mot que ha heretat, en la 

nostra llengua classica, i en l'estil noble del catala modern, el contin­
gut de l'antic "guardar" (mirar). 

"Guardar" ve del germanic WARDÓN (alt-alemany antic warten 
("cercar amb els ulls", "esperar algú o alguna cosa"), baix-alemany an­
tic lOare!an ("guardar", fer guardia ", "cuidar, prendre cura") , neer­
landes mitia lOaerden, frisó antic wardia ("cuidar"), anglo-saxó lOear­
ehan, escandinau antic varoa ("fer, estar de guardia") , angles lOare! 
("guardar, protegir") , derivat de WARDA ("acte de cercar amb els ulls", 
"guardia, guarda", "tabia", "garita"), alt-alemany antic lOarta, baix-ale­
many antic ware!a, anglo-saxó wearde, escandinau antic varoc1; i 
aquest , de WARÓN ("atendre , prestar atenció") , baix-alemany antic 
lOaron, alt-alemany antic biwaron, alt-alemany mitia lOar1l. 

La primera documentació de "guardar" data deIs orígens de la 
llengua. 

Copsem la concomitancia amb altres llengües: 

castella 
frances antic 
frances modern 
galaico-portugues 
italia 
occit:l antic 

- Fitar 

guardar 
garder 
regarder 
gllardar 
guardare 
gardar / esguardar 

Segons Coromines ll és un verb derivat de I'antic adjectiu fit (cla­
vat, fix) , que ve del llatí arcaic i vulgar FICTUS, participi passiu de 
FIGERE (clavar) . 

La la documentació data del segle XIII. 
Ens adonem que en altres llengües es ref1ecteix: 

castell:1 
galaico-portugues 
occita 

- Guaitar 

bitar (bito) 
jItar 
jItar 

Coro mines 12 pensa que "guaitar" és un derivat tant o més vivac; 
que el primitiu en romanic. 

El tenim documentat ia en el segle XIII. 



146 MONTSERRAT VILLAS 1 CHALAMANCH 

Deriva de "guaita" C"acció d 'estar a l'aguait vigilant un paratge", 
"Iloc on es fa aixo habitualment", "l'home que ho té per missió") . 
"Guaita" ve del francic 13 ·WAHTA ("laguardia o guarda"), obselvem el 
baix-alemany antic i l'alt-alemany antic wahta, neerlandes mitj:1wacbt, 
wa eh te, gotic wahtw6, alemany moderne wacht, derivat del germanic 
comú wakal1 (vetllar), angles wake, watch, alemany wacben. gotic 
wakcm. 

Durant els segles baixos, "guaitar" continua en ús vigorós, pero 
atenua el significat convertint-se en un equivalent de "esguardar" , so­
bretot en el Principat i en el Rosselló, no tant a les altres regions , ni a 
l'ús ciutad:'i de Barcelona, pero es tracta d 'un de tants casos de depau­
peració lexical C0111 es troben a les capitals barcelonesa, mallorquina i 
valenciana . Resta viu pertot. 

És un mot de nivell ben pbner, v iva~ i popularíssim en el nord­
est. Pero en la lIengua liter:1ria té precisament un matís de mot noble 
(molt més que "mirar", i tanmareix, més viva~ que "esguardar"). 

Observem la correspondencia amb alu'es llengües: 

frances antic 
frances modern 
italia antic 
occita 

-Mirar 

gaitier 
guetter 
guatare 
gaitar 

Coromines 14 afirma que ve del lIatí MlRÁRI C"estranyar-se, estar 
astorat", "admirar"): de primer va significar el mateix que en llatí, des­
prés en catal:'i antic és "contemplar", i, finalment , "guaitar, esguardar, 
mirar". 

L1 P documentació data de la fi del segle XIII. Encara que el sen­
tit de "contemplar" és el més corrent en catala antic , també s 'hi nota el 
matís de "esguardar, mirar, <lrentament", cosa que fa el mot especial­
ment apte per a l'aplicació del qui mira o es mira en un mirall , general­
ment pres amb el va lor d 'examinar-ho bé. 

En catala aviat ana atenuant-se el significat cap el valor de "guai­
tar'·. Es partia en part de l'acció del qui anava mirant entorn seu per as­
segurar-se d'un camí (i els seus perills o eventuals aguaits). 

Des d'antic hi ha preferencia en "mirar" per a la idea de "guaitar 
des eI 'un lloc elevat". 

El pas del mor a la idea de "esguarda r, guaitar" ha estat cosa espe­
cial de les lIengües romániques de la Península: igual que en carala , en 
portugues i en castell:!, i, si fa no fa pel mateix temps, car en castellá 
antic encara está molt representada la significa ció inicial "admirar" (se-
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gles X-XIII) o "contemplar" (Segles XIII-XIV). Les altres lIengües roma­
niqlles han restat fins aVl1i en I'etapa ··contemplar", amb especialitza­
ció, en algllnes baneles, en la noció de "mirar-se al mirall" (frances i 
occita) o "apuntar una arma" (italia); si bé una evolllció semblant a la 
nostra es registra en sarel, en el tosca ele Siena i en alguns parlars lIen­
guadocians o proven\=als; el gascó fins avui diu goare/a, el rodanes re­
gare/a, i certs parlars lIenguadocians i comengers tenen el tipus (a) 
gaita, agacha (a la vall d 'Aran coexisteixen atlítá i gllarda). Bé que 
"guaitar" s'l1tilitzi més en catala cap el nord-est (Girona .. .) i el sud del 
catala oriental que a Barcelona, I'ús de "mirar" s'estén també fins alla i 
el Rosselló. 

Si bé l'evolució semantica de "mirar" no es pot pas qualificar de 
11 a tina vulgar, en alglln text (Satyricon ele Petroni) ja sembla apuntar­
hi. 

Notem I'equivalencia amb alrres lIengües romaniques, bé que cal­
gui tenir en compre els matisos semanrics assenyalats anteriormenr: 

castella mirar 
frances mirer 
galaico-portugues mirar 
iraM mirare 
occita mirar 
engadines mirer 
friüh~s zmira 
romanes mira 
logudores 15 mirare 
bretó 16 mirout 
cómic 17 miras 

- Sotjar 
Segons Coromines 18 , sotjar "observaramatentament", (a les IIles 

"baeloql1ejar fer com qui no veu",) fou pres del frances antic i dialectal 
soschier "espiar, guipar", "furetejar" i de I'occita septentrional soucha 
"badar, fer el sómies, estar indecís", que vénen del lIatí SÜSPlcARf 
"sospitar", "pressentir", "fer conjecrures". 

3. Conclusions 

Ens adonem que el verb "lIavar", el qual és mantingut en Ilengües 
rominiques, germaniques i en I'armeni, confirma una arrel indoeuro­
pea comuna (De la lIengl1a indoeuropea haurien sorgit el germanic 



148 MONTSERRAT VILLAS 1 CHALAMANCH 

(llengües germfmiques), el celtic (llengües celtiques), l'italic (llengües 
romaniques), el grec, l'albanes, l'armeni , el baltic (llengües baltiques), 
l'eslau (llengües eslaves), l'iraní (llengües iranianes), l'indi (llengües 
índies) , el tocari (avui día desaparegut) , i, potser també, l'anatoli o in­
di-hittita (avui desaparegut), 

Si bé en catala coexisteixen les formes "llavar" i "rentar", bé que 
"rentar" sigui la més util itzada, notem que el lexema "rentar" és con­
serva t només en catala, pu ix que la solució castellana "rentar" deriva 
d 'una di ferent etimologia llatina i abasta, evidentment, un altre valor 
semantic, 

Així, doncs, ens trobem que el catala s'allunya de les seves germa­
nes romaniques, en ésser I'ún ica lIengua neollatina que manté el ter me 
"rentar" amb el mateix sentit que "llavar" (el verb "Havar" mostra una 
/ 11-/ in icial, la qual, segons Coromines, és l'evolució patrimonial de la 
L- inicial llatina a causa de la influencia del substrat sorotaptic. Els so­
rotaptes, segons Coromines, eren un poble de la família celtica , que 
arriba ren a les nostres terres abans que els celtes, Poren denominats el 
poble "deIs cement iris d 'urnes", per la seva manera d 'enterrar els 
1110 rtS, i gaudien d'una llengua indoeuropea distinta del celta , el soro­
tapte , El lingüista Rohlfs Cl'egué que la pala tali tzació de la L- iniciallla­
tina fou per influencia del substrat lígur, peró Coromines indica que , 
tal vega da Rohlfs i e ll parlin del mateix poble, si bé Rohlfs l'anomena 
"lígur" i Coromines , "sorotapte", Altrament , la palatalització de la L­
inicial llatina és conservada solament en dues lIengües ronü niques: 
l'astur-lleones i el catala, a causa del fet que siguin dues lIengües molt 
conselvadores) , 

Notem que el lexema "esguardar" es manté en les llengües germa­
niques i, dins de les llengües romaniques, en el vessant ibero-gal.lic i 
en l'italia; el terme "fitar" només es conselva en el vessa nt ibero-ga l.l ic 
(excepte en el frances) de les llengües romaniques; el mot "guaitar" 
s'evdencia en les lIengües germaniques i en el frances, occita i italia; el 
terme "mirar" és emprat en les lIengües romaniques i en dues llengües 
celtiques: el bretó i el cómic, En conseqüencia, mentre que el catala 
segueix la mateixa solució de les altres llengües roma niques, ja que 
utilitza sobretot el lexema "mirar", - bé que les altres formes lexica ls si­
guin encara emprades en el terri tori deIs Pa'isos Catalans, observe m 
que , pel que fa al verb "sotjar", el ca ta la s'allunya, un cop més, de les 
seves germanes romaniques, en ésser l'única lIengua neollatina que 
conserva aquest mor. 

Montserrat villas i Chalamanch 
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1 DECLC, V, p. 105. 

2 DECLC, V, p. 106. 

3 DCVB, DC, p. 364 

4 DECLC. VII , p. 251 

5 DECLC. V. pp. 103-104 
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6 L'engadines és una varietat del reto-romanic occidental. també anomenada ladí, 
parlada a Engiadina (regió alpina del cantó deIs Crisons (Slfissa). Vegeu CEC. VI, 615. 

7 Les llengües nordiques són un grllp de llengües germaniques que compren to­
tes les llengües escandin:wes actuals i les llengües matrius: el vell nordic, que cap al 
segle VIII s'escindí en dos grups: ['oriental. amb el danes i el suec; i l'occident:ll , amb 
l'islandes (feroes) i el noruec, ja ben diferenciats a partir del segle XV1. El fines no és 
una llengua germanica sinó que és una llengua del grup fino-úgric, grllp balto-fines, 
anomenada suomi en la llengua indígena . Vegeu CEC. X, 580; VII, p . 482. 

8 El poble armeni o originari de la regió d'Armenia (país asiatic que s'estén entre el 
petit Caucas i Anatolia), el ql1:1l emigra a Ciclícia. regió de Sivas, colonies ele Constanti­
noble i ciutats elel Proxim Oriento a causa de múltiples vicissituds historiques, pati 
l'opressió i macances turques. eles del 1895 fins al 1945. la qual cosa provoca l'extermi­
ni de gran pan ele la població armenia ele Turquia i la fugida i dispersió el'una gran 
massa el 'annenis a I'URSS. Balcans. Franc;a. Estars Units , Bmsil, Argentina , Síria i Líban, 
els quals [):\11 m:\I1tingut la seva identitat nacioml gr:kies a llurs institucions culturals, 
polítiques i d 'ajuda mútua, i sobretot. pel vincle mantingut per l'Església Armenia. Ve­
geu CEC. JI, p. 464. 

9 DECLC. VII. p. 250. 

10 DECLC, 1Il , p. 1047. 

12 DECLC, IV. p. 688. 

13 El francic és un llengu3 elel germ:lnic occielental, parlada pels francs . Vegeu 
CEC, VII , p . 676. 

14 DECLC. V, p. 698. 

15 Elloguelores és el elialecte p,lIbt a SI/ Logodora (regió norel-occielental ele l'i lla 
de S:mlenya). Vegeu CEC. IX. p. 343: XIII. p. 337. 

16 El bretó és una llengua celtica de l:t branca britónica . introdu'iela a l'Armóriea 
(l 'Armoriea és la regió norel-occielental ele Franc;a . entre el Sena i el Loira) durant els 
segles V i VI pels bretons arribats de la Cran Bretanya (L'Armoriea . a partir del segle V 
es denomina Bretanya. Vegeu CEC, 1Il. pp. 827-828. 

17 El eornic és una llengua celtiea del grup britonic, parlada a Carnualb (penínsu­
la ele! suel-oest d 'Anglaterra) fins el segle XVIII. que desaparegué sota l:t pressió ele 
l'angles. Vegeu CEC. V, p. 618. 

18 DECLC. VIII. p . 119. 
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